Vusi’'nin ablasi ne demis
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Bir sabah erkenden Vusi'nin buyuk annesi ona seslenmis,
“Vusi, lutfen bu yumurtalari annene ve babana gotur.
Ablanin dugunu icin bayudk bir pasta yapacaklar,” demis.

Early one morning Vusi’'s granny called him, “Vusi, please
take this egg to your parents. They want to make a large
cake for your sister's wedding.”



Vusi ailesinin yanina giderken, meyve toplayan iki cocuk
gormus. Cocuklardan biri Vusi'nin elindeki yumurtalardan
birini alip agaca firlatmis. Yumurta kirilmis.

On his way to his parents, Vusi met two boys picking fruit.
One boy grabbed the egg from Vusi and shot it at a tree.
The egg broke.



“Ne yaptiniz?” diye aglamaya baslamis Vusi. “O yumurta
pasta icindi. Ablamin dGgun pastasi. Pastasi olmazsa ne
diyecek simdi?”

“What have you done?” cried Vusi. “That egg was for a cake.
The cake was for my sister's wedding. What will my sister
say if there is no wedding cake?”




Cocuklar Vusi'ye yaptiklari kota saka icin cok tzulmagler.
“Pasta icin yardimci olamayiz ama bak, sana bu bastonu
verelim, ablana onu go6tur,” demis iclerinden biri. Vusi
yoluna devam etmis.

The boys were sorry for teasing Vusi. “We can’t help with
the cake, but here is a walking stick for your sister,” said
one. Vusi continued on his journey.



Yolda ev yapan iki adama rastlamis. “Bastonunu bize verir
misin? Evi yaparken kullanacagiz,” demis bir tanesi. Fakat
baston guclu degilmis, kirihivermis.

Along the way he met two men building a house. “Can we
use that strong stick?” asked one. But the stick was not
strong enough for building, and it broke.



“Ne yaptiniz?” diye aglamaya baglamis Vusi. “O baston
ablamin dugun hediyesiydi. Meyve toplayan ¢ocuklar
vermisti bana ¢unku, pasta i¢in gereken yumurtayi
kirmislardi. Pasta ablamin dugunda icin lazimdi. Simdi
yumurta yok, baston yok. Ablam ne diyecek?”

“What have you done?” cried Vusi. “That stick was a gift for
my sister. The fruit pickers gave me the stick because they
broke the egg for the cake. The cake was for my sister’s
wedding. Now there is no egg, no cake, and no gift. What
will my sister say?”



Ev yapanlar bastonu kirdiklarina ¢cok Gzulmusler. “Pasta i¢in
yardimcl olamayiz ama bak sana bu saman demetini
verelim, ablana onu goétur,” demis bir tanesi. Ve Vusi yoluna

devam etmis.

The builders were sorry for breaking the stick. “We can'’t
help with the cake, but here is some thatch for your sister,”
said one. And so Vusi continued on his journey.



Yolda bir ciftci ve bir inege rastlamis. “Ne gtzel saman, bir
parca alabilir miyim?” diye sormus inek. Ama saman dyle
lezzetliymis ki inek butin demeti yemis bitirmis.

Along the way, Vusi met a farmer and a cow. “What
delicious thatch, can I have a nibble?” asked the cow. But
the thatch was so tasty that the cow ate it all!



“Ne yaptin?” diye aglamaya baslamis Vusi. “O saman
ablamin dugun hediyesiydi. Bana ev yapan adamlar
vermisti, cinkU meyve toplayan ¢ocuklarin verdigi bastonu
kirmislardi. Meyve toplayan ¢ocuklar ablamin pastasi icin
gereken yumurtayi kirmislardi. O pasta ablamin dugun
pastasi olacakti. Simdi yumurta yok, pasta yok, hediye yok.
Ablam ne diyecek?”

“What have you done?” cried Vusi. “That thatch was a gift
for my sister. The builders gave me the thatch because
they broke the stick from the fruit pickers. The fruit pickers
gave me the stick because they broke the egg for my
sister’'s cake. The cake was for my sister’'s wedding. Now
there is no egg, no cake, and no gift. What will my sister
say?”
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inek acgézluluk ettigi icin cok tzulmus. Ciftci de Vusi‘nin
ablasina inegi hediye olarak goturmesini kabul etmis. Ve
Vusi yoluna devam etmis.

The cow was sorry she was greedy. The farmer agreed that
the cow could go with Vusi as a gift for his sister. And so
Vusi carried on.
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Ancak inek yemek zamani geldiginde cift¢iye geri donmus.
Ve Vusi de yolunu sasirip kaybolmus. Ablasinin dugunune
cok gec ulasabilmis. Gittiginde konuklar coktan yemek
yemekteymisler.

But the cow ran back to the farmer at supper time. And
Vusi got lost on his journey. He arrived very late for his
sister's wedding. The guests were already eating.
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“Ben ne yapayim simdi?” diye aglamaya baslamis Vusi. “Inek
ciftciye geri dondu, o hediye olacakti. Cift¢ci bana saman
karsiiginda vermisti. Ev yapanlar da bana samani kirdiklari
baston karsiliginda vermislerdi. Bastonu da meyve
toplayanlar vermisti cinkt yumurtayi kirmislardi. Simdi
yumurta yok, pasta yok, hediye yok.”

“What shall I do?” cried Vusi. “The cow that ran away was a
gift, in return for the thatch the builders gave me. The
builders gave me the thatch because they broke the stick
from the fruit pickers. The fruit pickers gave me the stick
because they broke the egg for the cake. The cake was for
the wedding. Now there is no egg, no cake, and no gift.”
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Vusi'nin ablasi biraz disundukten sonra séyle demis, “Vusi,
sevgili kardesim, hediye benim icin 6nemli degil. DGgun
pastasi da olmazsa sorun degil. Burada hep beraberiz ve
ben ¢ok mutluyum. Hadi simdi git guzel giysilerini giy bu
gunu hep beraber kutlayalim!” Ve bdylece Vusi de ablasinin
dedigini yapmis.

Vusi's sister thought for a while, then she said, “Vusi my
brother, I don't really care about gifts. I don’t even care
about the cake! We are all here together, I am happy. Now
put on your smart clothes and let's celebrate this day!” And
so that's what Vusi did.
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